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Ext г a Voste
Mandaten den 6 December 1819.

Om Svenska Språket.

id den tiden Svenska ochi Danska 
språken fVrst utvecklade sig, ur deras 
gemensamma norræna moder, voro de 
sins emellan mycket mera lisa, ån de nu 
åro, så att det verkeligen fordras vana, 
'för alt' med säkerhet afgörä, om ett do- 
ctimeVit från 1300-talet eller äldre, år 
på SveriSka eller Danska *). T. ex. bör
jan af den gamla Romanen: Hertig Fre
drik of JSor Mandi, hetef på Danska:

Et Ewentyr tha begynes heræ 
\\ ille J liuræ hwrœ thet ærae 
Tha ma J hæræ forstandhæ 
Hwadíi the haffdhe ther til hapdhe 
The af Konnigh Artus sege kwnne 
1 hans Dag'ne man thet fwnne 
Thet man inghen Herræ wistau 

, Meræ Ewentyr ath fræsthæ &c.
På medeltidens Svenska låta åter dessa 
Rim sålunda:

Thet åffuentyr thet börias her,
Velen J höre, huru ther ær,
Så mågen J her förstaande 
Hwad thet haffuer der till handé,

*} Så år tvisten icke Snnu fullkomligt af- 
gjord om den rara Boken Vor True 
fijder, från början af i5oo-talet, ål' 
på Svenska eller Danska.

The aff Koning Artus sige kenne,
Om hans Dage man thet funne,
Att man ingen Herre viste,
Flere äffuentyr att freste &c.

m
Af dessa prof att döma, ser man att 

Danskan, redan då, antagit sin Charak
ter af öfvervägande vekhet. Så förmil
drade hon de skarpa r-ljuden, vid or
dens slut, genom tillsatta ce; upplöste 
på sina ställen g till y; förminskade con- 
sonanternas antal vid slutet af orden 
o. s. v. Svenskan deremot tyckes re
dan då hafs'a åtrått ett renare ljud och 
on högre bestämdhet i hela sitt väsen
de. Denna Charakter erhöll ännu mera 
fasthet och hållning, genom ett stort 
mästerstycke, i prosaisk skrift, neml. 
Konunga- och FFf dinga -Styrelsen. Den 
politiska visdom detta arbete innehåller, 
kan längesedan vara föråldrad, men i 
afseende på dictionens ypperlighet och 
stylens säkra utbildning, blir det alltid 
ett oskattbart Document, som af Iivarje 
redlig forskare, efter grunderna för SvenT 
ska språket, först och sist måste stude- 
rås. Det var också egentligen ifrån det 
samma, som C. Rudenschöld abstrahera- 
fle: ”att tydelighet, korthet och en na
turlig sammansättning vari( våra Förfä
ders smak ocli språkets egentliga lynne, så 
fjerran ifrån fåfäng granlåt, soru ifrån ned
riga ordasätt. Jag kallar naturlig samman-



sättning, då ordenståiden ordning somnär- 
inast instämmer med sättet alt tala. I dessa 
delar har vårt språk, i allmänhet att säga, 
ingen fremmande smitta antagit; der är 
ock. dess rätta natur, och den derifrån 
viker, kan såsom en affälling anses *).”

Man har ofta yrkat, att bland andra 
menliga följder af Calmare-Unionen, var 
äfven Svenska språkets genom Danskans 
päverisan åstadkomna förderfvande. Det
ta påstående torde dock, vid närmare på
seende, sakna all grund. Det ena språ
ket verkar icke på det andra, utan i 
följd af sin högre odling, och Danskan 
stod, vid Unionstiden, om ej på en läg
re, åtminstone icke på en högre odjings- 
grad än Svenskan. Och att härleda det
ta inflytande -från de utländske Regen- 
terna och Fogdarne, blir så mycket me
ra ogiltigt, som desse, enligt alla beva
rade historiska docurnenter, mera talade 
Tyska än Danska. Vi finna också i alla 
skrifter, äfven från den sednare Unions
tiden, t. ex. slutet af den större Rirn- 
Chrönikan, Codex Vadstenensis o. a. un
gefärligen samma, nästan oförändrade 
språk som i Konunga- och Höfdinga- 
Styrelsen. Helt annorlunda biet förh.dlan- 
det efter Reformationen, och med den 
af denne föranledde Bib< 1-Ofversäitnin- 
gen, kan man säga, att första Perioden 
ingår af Svenska språkets egentliga ut- 
vecklings-historia. Det var naturligt att 
våra första Reformatorers åtgärder, kraf
tigare skulle verka, än allt hvad förut 
blifvit tillgjordt, ty ett så stort, så af 
allmänna intresset omfattadt verk, som 
Bibel-öfversattningén, hade icke förr i 
Sverige blifvit företagit. Dessutom åla
de Religiönsintresset Reformatorerne ic
ke allenast, att vara flitige Predikanter, 
utan äfven Forfätfare, för att undervisa 
sina Landsmän om Lutherska Lärans 
grunder, och att för den bereda öppna

*) Tal vid Pries, nedí- i Kongl. Veten- 
slcaps-Akademien, om Svenska Språ
kets Art etc- Stockh- 1772 sid 4*

hjertan. Vi ega också från denna tiden 
ett icke obetydligt antal Psalmer, Läro- 
och Andagisbocker, hvilka allmänt sprid- 
des och småningom bestämde språkfor
men. Men då man erinrar sig, att det 
var från Tyskland, som Reformations- 
Ijuset inkom i Sverige, och att det var 
ur Tyska Theojogers skrifter, som våra 
inhemska hemtade grunderna för sin lä
ra, ja! att för sjelfva Svenska Bibeh f- 
versättningen, Luthers Tyska låg till 
grund, så inses lätt från hvad håll de 
åstadkomna förändringarne i språket, 
skulle harflyta. Detta må visserligen ej 
tadlas, då man besinnar hvilken tillvext 
i odling, som Tyskan genom Luther och 
hans vänner erh llit, i synnerhet då det
ta begagnande af fremmande ljus, sked
do med den klarsinniga conseqven.s, som 
af bröderna Petri, af hvilKa vi héfvä 
skrifter qvar af en ganska vacker dic
tion och ett rent, bestämdt språk. De.t- 
la Svenskans germaniserande fortsattes 
sedermera och ofta kanhända icke med 
samma vishet, genom den uppkomna va
nan. att alla Svenske Lärde studerade 
vid Tyska Universiteter och att Tyska 
skrifter flitigt c f versal tes. Emedlertid 
befordrades, af den tilltagande litterära 
verksamheten, språ tets utveckling sä suabt 
och betydligt, att under Gustaf II A- 
dolphs regering, en ruision af Bibel-öf- 
Yersäitrdngen, i afseende på språket, må
ste företagas, och då denna upplaga, eller 
den så kallade Gustaf Adolphs Bibel, 
länge varit ansedd, såsom normen för en 
agta och ren Svenska, så Kan man anse, 
att med den började andra Perioden i 
Svenska språkets Historia. Under den
na period, hvilkeu man kan anse halva 
sträckt sig ända ned till slutet af 17З0- 
talet, emedan dessförinnan ingen ting 
af betydenhet inträffade, som gjorde e- 
pok i språkets utveckUngs-gång — un
der denna period, säger jag, uppstodo, 
redan vid dess början, tvenne män, hvil
ka med innerlig nil och kärh omfat
tade Modersmålet och yilio göra allt lör



dess bildning. Dosse Vore Buræus och 
StjernhjiTin. Den förre ville till och 
med redan genom en Grahunatika, re
gelbinda språket. Då man besinnar att 
modersmålet, just da iör.st egentligen 
börjat sin utbildning, måste man visser
ligen Unna del lyckligt, alt detta försök, 
tid fed je af Författarens runicocäbbälistiska 
griller, lenmades alldeles utan uppmark- 
samher. Men med vida djupare genialisk 
åsigt i detta , som i allt annat, gick Äjern- 
hjehn till venset, för att tydligen satta 
i dagen Svenskans nativa Härlighet och 
aihjtdpa dess fel och brister. Han be- 
ntödade sig att anv ;nda den till större, 
så poetiska som vetenskapliga compositio- 
ner, och här under, för att få uttiyck 
för sina idéer och begrepp, försökte han 
dels nya sammansättningar af allmänbe- 
kanta ord, dels upptog'han gamla, för
åldrade .och ur bruit .komna, af hvibca 
han verkeligen åter infört åtsKilliga, 
afven i det ännu brukliga språket. 
Tdl och med gick han så långt i sin 
purismus — ehuru hans skarpa öga ic
ke öfversåg hvad modersmålet tarlvade 
— att han ville försöka försvenskning af 
de vetenskapliga termerna. Så föieslog 
lian, att för Terminus technicus bruka 
kaust mät igt Miirkisord; for Analogta, 
Genhkhet; för Comphxio, Jämn förf att ~ 
mng; för Dialect, Munlag; för Ratio, 
Reda; for Proportion, Sammanjänmad, 
o. s. v. Men ej nog dermed! Han in
såg lika klart, som allt annat stod för 
han- skarpa snillesöga, att hvarje försök, 
till iatt regelbinda språket, vare sig i or- 
thografisk, etymologisk, prosodisk, ja till 
ooh med syntaetisk hänsigt, niåste ut
falla skelt och snarare leda till skada än 
till gagn, innan man hade en fullstän
dig lexicogralisk öfversigt af språkets 
gradvisa utveciding: af hvarje ords utda
nade och öfverförda betydelse; af dess 
utgreningar m. m. och att uillvägabi ingå 
en sådan öfversigt, gjorde han början i 
sin Svea- och Götha-Måles Fatalmr, af 
hyilken dock, man känner icke hvårfö

re, blott ett par ark blefvo tryckta. E- 
medlertid efterlemnade han sig en stor 
mängd Anteckningar och Samlingar, för 
detta ändamål, af livilka Spegel visste att 
draga nytta, under utarbetandet af sin 
Ordbok: i flere afseenden ännu den bä
sta" vi hafva , ehuru visserligen icke ut
förd med den genialiska grundlighet och 
storsinnighet i tendensen, som skulle cha- 
rakteriserat Stjernhjelms Verk) om det 
någonsin blifvit färdigt.

Men Stjernhjelm bortgick, utan alt 
lemna efter sig någon af samma säkra 
philosophiska takt, samma poetiska ta
lent, samma vidsträckta lärdom och i- 
härdiga fotskningsifver, som med sitt 
snilles auetoritet kunde fullfölja hvad han 
börjat, och derföre, oagtadt en mängd 
gamla hågvigtiga språkdoctmienter, såsom 
Konunga- och Höfdinga-Styrelsen, Pro- 
vinci-Lagarne och Rim-Chrönikorna , 
framdragas i dagsljuset, och oagtadt ett 
icke riiiga adtäl förtfente personer 
en Wallenius, en Lagerlöf, en Tjell- 
niann, en Hjärne, en Swedberg, m. fl.— 
äflades med systematiska byggnader af 
Svenska språkläror, försämrades den sr- 
rna svenskan dock allt mer och mer. Ic
ke allenast Tyskan — hvartill Stjernhjelm 
sjelf, nog öfverfludigt, gifvit exempel — 
utan äfven Fransyskan, småningom nästan 
uteslutande utträngde vårt språk, till trots 
af G. Rpsenlianes rimade vredesförtviflan 
deröfver, sina idiotismer, vändningar, ord 
och ordformer, under skygd af den ti
dens herrskande scholastiskt-analytiska 
Philosophi, som endast genom ett säm- 
manhopande af Synonymer ifr nästan al- 
!ä möjliga språk, kunde linna rådrum för 
sitt ytterst subtila begreppsklyfvande. 
Мрп största skadan gjorde dock visserli
gen detta tidehyarfvets mångfalldiga och 
alltid färdiga tillfällighets-rimmare. Utan 
öra- för språkets musik och ordens ac
cent, icke.eftersträfvande annat, än att 
så fort som möjligt, lå fy 1 Ja de rimma
de radernas föreskrifna versmått, upp- 
och nedvänile de språkets ursprungliga
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grtmdljud och bortskuro alldeles de, sär- 
skildta casus utmärkande, ordens ändelse- 
former, hvilka vi иди linna i behåll hos 
Sijernhjelm ocli Axel Oxenstjerna. Men 
igenom den begärlighet, med hvilken 
inan uppsnappade de, i alla afseenden 
omogna pennfostren af dessa lika smak-, 
snille- och tanklösa Rimmare, utbreddes 
deras eländiga Patois öfverallt och blef 
snart det allmänna skrifspräket. Man 
behöfyer också ej mera än lägga t. ex. 
Dilogad Carla Segersköld eller Rydelii 
Förnuflsofningar bredvid Stjernhjelms 
prosaiska uppsatser eller bröderne Pe
tri’s skrifter, för att se huru oändligen 
mycket språket, på kort tid, förlorat i 
renhet, manlig gång, välklang och pre
cision. (Forts. e. a. g.)

Teckningar af Flick-char alder er.
För att kunna teckna alla Flick-charak- 
terer, behöfdes, till det minsta, att haf- 
va varit Ofver-Uppsyningsrnan i Salig 
Konung Salomos Harem; Resultatet af 
de observationer, som nu for tiden kun
nat göras, är att det gifves:

1) Lustiga, godartade Flickor, som i 
stället for hufvud blott hafva tvenne fot
ter, kunna ej något annat än skratta , 
sjunga och prata. De äro aldrig oftare 
besjälade, än då de få dansa, — liksom 
blinda tiggäre, hvilka sjunga så länge som 
den lilla gossen förer dem kring folkhopen.

2) Såta och tendra, hvilka, i stället 
för menniskokärlek, hafva, hvad de så 
ofta dermed förvexla, kärlek till man
ner. De tåla ej någon annan Fru, än 
den de skåda i spegeln, och äro rädda för 
alla andra spöken, utom för dem af kött 
och blod.

5) Prosaiska, hushållsamma, hvilka 
gifta sig endast för att få koka i eget

kök, och äro precis så,goda eller onda 
som man vill hafva dem. De anse man
nen som ett arf, en liten kåltäppa; det 
är icke mannen sjelf de älska , det är 
hans namn, hans penningar. De kunhä, 
liksom vissa af forntidens Gudinnor, af- 
målas med skägg.

4) Iskalla, hvilka, under det de gö
ra sin toilette, noga öfverläsa hvad de 
den dagen skola tala eller gora. -- De 
öfverila sig aldrig, visa sig aldrig glada 
eller ledsna mer än jémt 'sä mycket som 
de förut inom sig beslutit. De vilja 
gerna gifta sig, men blott för att hafva 
någon som kan folja dem på Baler,’ 
Spektakler och Promenader.

5) Befängda, gallartade, hvilka blif- 
va så länge goda, som de äro instängda.

St rödda Underrättelser.
I Golconda är den seden öflig, att 9 
Danserskor sammanfläta sig till form af 
en Elefant. En utgör snabeln, 4 hans 
ben, 3 lians rygg och 1 svansen. Kon
ungen sätter sig derefter på denna be
synnerliga Elefant, och visar sig i den
na ståt för det jublande Folket.

Då Prins Antiochus Kantemir skref 
sin första satir emot Ryska Pöbeln, be
lönade honom Kejsarinnan Anna med 
ett honorarium af rooo Bönder, så att 70 
Bönder kunde räknas förhvårje tryckt sida.

Då Tragedien Merope gafs i Paris, 
i Febr. 174З, begärde Publiken se För
fattaren, hvarfore Voltaire infördes i 
Marskalkinnan de Villars Loge. Parterren 
ropade: ”Fru Hertiginna! omfamna ho
nom! hon gjorde det under Publikens 
glädjerop. —”Jag blef offentligen kysst,' 
sade VVoltaire , likasom. Alain Chartier af 
Prinshssan Margaretha af Skottland, en
dast med den skilnad att han sof, men 
jag var *å vaken som nu.”

N:o 20 utgifves nästa Torsdag.
Stockholm, tryckt hos Johan Imneeius.




